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Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Enlightened One

03. Subcommentary on the Great Chapter

3. Vassupanayikakkhandhakam

VassUpanayikanujananakathavannana

184. Vassupanayikakkhandhake idha-saddo nipatamattoti okasaparidipanassapi
asambhavato atthantarassa abodhanato vuttam. Aparajjugataya assati imina
asamanadhikaranavisayo bahiratthasamasoyanti dasseti. Aparajjuti asalhipunnamito
aparam dinam, patipadanti attho. Assati asalhipunnamiya.

Vassane carikapatikkhepadikathavannana

185. Anapekkhagamanena va afifattha arunam utthapanena va apatti veditabbati
ettha anapekkhagamanena upacaratikkame apatti veditabba, sapekkhagamanena
affattha arunutthapanena apatti veditabba.

Sattahakaraniyanujananakathavannana

187-189. Tini parihinaniti bhikkhuninam vaccakutiadinam patikkhittatta pahinani.
Vareyyanti avahavivahamangalam. Suttantoti attano pagunasuttanto. Na palujjatiti
na vinassati na antaradhayati.

Pahiteyeva anujananakathavannana

199. Bhikkhugatikoti bhikkhunissitako. So pana yasma bhikkhthi saddhim vasati,
tasma vuttam ‘‘bhikkhthi saddhim vasanakapuriso’’ti. Sattahakaraniyena gantva
bahiddha arunutthapanam ratticchedo. Animantitena gantum na vattatiti ettha
animantitatta sattahakiccam adhitthahitva gacchantassapi vassacchedo ceva
dukkatafica hotiti veditabbam. Yathavuttanhi ratticchedakaranam vina tirovihare
vasitva agacchissamiti gacchatopi vassacchedam vadanti. Gantum vattatiti
sattahakaraniyena gantum vattati. Evam gacchantena ca antoupacarasimayam
thiteneva ““antosattahe agacchissami’'ti abhogam katva gantabbam. Sace abhogam
akatva upacarasimam atikkamati, chinnavassova hotiti vadanti. Bhandakanti civaram
sandhaya vuttam. Pahinantiti civaradhovanadikammena pahinanti. Sampapunitum na
sakkoti, vattatiti ettha “ajjeva agamissami’’ti samantaviharam gantva puna
agacchantassa antaramagge sace arunuggamanam hoti, vassacchedopi na hoti,
ratticchedadukkatafica natthiti vadanti. ‘“‘Acariyam passissami’’'ti pana gantum
labhatiti ‘‘agilanampi acariyam upajjhayam va passissami’’ti sattahakaraniyena
gantum labhati. Sace pana nam acariyo ‘‘ajja ma gaccha’’ti vadati, vattatiti evam
sattahakaraniyena gatam antosattaheyeva puna agacchantam sace acariyo
upajjhayo va ‘‘ajja ma gaccha’’ti vadati, vattati, sattahatikkamepi anapattiti
adhippayo, vassacchedo pana hotiyevati datthabbam sattahassa bahiddha
vitinamitatta.

Antaraye anapattivassacchedakathavannana

201. Sace duram gato hoti, sattahavarena aruno utthapetabboti imina
vassacchedakarane sati sattahakaraniyena gantum vattatiti dipeti.


https://www.paliverse.org/book_v2/3-commentary-on-the-great-chapter-english-v2-2/3-the-section-on-entering-the-rains-retreat/#73d52ceb-d989-464f-8284-25eb86ed50c8
https://www.paliverse.org/book_v2/3-commentary-on-the-great-chapter-english-v2-2/3-the-section-on-entering-the-rains-retreat/#3a9de5f3-ef23-4bda-aad7-2bd5c7fb6afc
https://www.paliverse.org/book_v2/3-commentary-on-the-great-chapter-english-v2-2/3-the-section-on-entering-the-rains-retreat/#1f92a30d-3bef-4ea4-99d8-76f2444797ed
https://www.paliverse.org/book_v2/3-commentary-on-the-great-chapter-english-v2-2/3-the-section-on-entering-the-rains-retreat/#fc6da5f8-5c03-4820-85f9-dc5ea792a392
https://www.paliverse.org/book_v2/3-commentary-on-the-great-chapter-english-v2-2/3-the-section-on-entering-the-rains-retreat/#11309614-1f39-420b-9db4-b63e9070bec5

Vajadisu vassupagamanakathavannana

203. ““Idha vassam upem1’’ti tikkhattum vattabbanti satthassaviharatta “‘imasmim
vihare’'ti avatva “‘idha vassam upemi’’ti ettakameva vattabbam. Satthe pana vassam
upagantum na vattatiti kutikadinam abhave “‘idha vassam upemi’’ti vacibhedam
katva upagantum na vattati, alayakaranamatteneva vattatiti adhippayo. Vippakiratiti
visum visum gacchati. Tisu thanesu natthi vassacchede apattiti tehi saddhim
gacchantasseva natthi apatti, tehi viyujjitva gamane pana apattiyeva, pavaretufca na

labhati.
Vassam anupagantabbatthanakathavannana

204. Seyyathapi pisacillikati ettha pisaca eva pisacillika, pisacadarakatipi vadanti.
Pavisanadvaram yojetvati sakavatabaddhameva yojetva. Paficannam chadanananti
tinapannaitthakasilasudhasankhatanam paficannam chadananam. ldafica
yebhuyyena vuttanti veditabbam rukkhadisu padaracchadanayapi kutikaya
vasslUpagamanassa vuttatta. Na, bhikkhave, asenasanikena vassam upagantabbanti
vacibhedam katva vasstpagamanam sandhayeva patikkhepo, na alayakaranavasena
upagamanam sandhayati vadanti. Paliyam pana avisesena vuttatta atthakathayanca
dutiyaparajikasamvannanayam ‘‘vassam upagacchantena hi nalakapatipadam
patipannenapi paficannam chadananam affatarena channeyeva sadvarabandhe
senasane upagantabbam. Tasma vassakale sace senasanam labhati, iccetam
kusalam. No ce labhati, hatthakammam pariyesitvapi katabbam. Hatthakammam
alabhantena samampi katabbam, na tveva asenasanikena vassam upagantabba’'nti
dalham katva vuttatta asenasanikassa navadim vina afifattha alayo na vattatiti
amhakam khanti. Navasatthavajesuyeva hi ‘“anujanami, bhikkhave, navaya vassam
upagantu’'ntiadina sati asati va senasane vassupagamanassa visum anuifiatatta
““na, bhikkhave, asenasanikena vassam upagantabba’’nti ayam patikkhepo tattha na
labbhatiti asati senasane alayavasenapi navadisu upagamanam vuttam.
Tankitamafco nama dighe mafcapade majjhe vijjhitva ataniyo pavesetva kato
manco. Tassa idam upari idam hetthati natthi, parivattetva atthatopi tadisova hoti,
tam susane devatthane ca thapenti, catunnam pasananam upari pasanam attharitva
katam gehampi ““tankitamanco’’ti vuccati.

Vassam anupagantabbatthanakathavannana nitthita.

Adhammikakatikakathavannana

205. Tassa lakkhanam mahavibhange vuttanti catutthaparajikasamvannanayam ‘‘yo
imamha avasa pathamam pakkamissati, tam mayam arahati janissama’’ti ettha
dassitam adhammikakatikavattalakkhanam sandhaya vadati, paratopi
senasanakkhandhakavannanayam adhammikam katikavattam avi bhavissatiyeva.

Patissavadukkatapattikathavannana

207. Yasma nanasimayam dvisu avasesu vassam vasantassa dutiye ‘‘vasami’’ti citte
uppanne pathamasenasanaggaho patippassambhati, puna pathameyeva “vasami’’ti
citte uppanne dutiyo patippassambhati, tasma ‘‘tassa, bhikkhave, bhikkhuno
purimika ca na paffayati’'ti vuttam. Patissavassa visamvadanapaccaya hontampi
dukkatam satiyeva patissave hotiti aha ‘“tassa tassa patissave dukkata''nti. Tenevaha
““tafica kho...pe... paccha visamvadanapaccaya''ti.
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Akaraniyoti sattahakaraniyena akaraniyo. Sakaraniyoti sattahakaraniyeneva
sakaraniyo. Yadi evam ‘‘sattahakaraniyena akaraniyo sakaraniyo’’ti ca kasma na
vuttanti? “Akaraniyo’’ti vuttepi sattahakaraniyena sakaraniyakaraniyata vifnayatiti
katva na vuttam. Yadi evam parato ‘‘sattahakaraniyena pakkamati’’ti varadvayepi
““sakaraniyo pakkamati’’ti ettakameva kasma na vuttanti? Vuccate - tattha
““sattahakaraniyena’ti avatva ‘‘sakaraniyo pakkamati’’ti vutte so tam sattaham
bahiddha vitinametiti na sakka vattunti “‘sattahakaraniyena pakkamati’'ti vuttam.
Evanhi vutte sattahassa adhikatatta so tam sattaham bahi vitinametiti sakka vattum.

Ettha ca adimhi cattaro vara nirapekkhagamanam sandhaya vutta, tatthapi purima
dve vara vassam anupagatassa vasena vutta, pacchima pana dve vara vassam
upagatassa vasena, tato param dve vara sapekkhagamanam sandhaya vutta,
tatthapi pathamavaro sapekkhassapi sattahakaraniyena gantva tam sattaham
bahiddha vitinamentassa vassacchedadassanattham vutto, itaro vuttanayeneva
gantva antosattahe nivattantassa vassacchedabhavadassanattham. ‘‘So sattaham
anagataya pavaranaya sakaraniyo pakkamati’’ti ayam pana varo navamito patthaya
gantva sattaham bahiddha vitinamentassapi vassacchedabhavadassanattham vutto.
Ettha ca ‘“akaraniyo pakkamati’’ti dutiyavarassa anagatatta navamito patthaya
gacchantenapi satiyeva karaniye gantabbam, nasatiti datthabbam. Ime ca satta vara
bahiddha katauposathikassa vasena agata, apare satta antoviharam gantva
katauposathassa vasenati evam purimikaya vasena cuddasa vara vutta, tato param
pacchimikaya vasena teyeva cuddasa vara vuttati evametesam nanakaranam
veditabbam.

Imehi pana sabbavarehi vuttamattham sampindetva dassetum ‘‘so tadaheva
akaraniyotiadisu’'tiadi araddham. Ko pana vado dvihatiham vasitva antosattahe
nivattantassati vassam upagantva dvihatiham vasitva sattahakaraniyena gantva
antosattahe nivattantassa ko pana vado, katha eva natthiti adhippayo. Asatiya pana
vassam na upetiti ““imasmim vihare imam temasam vassam upemi’’ti vacibhedam
katva na upeti.

Komudiya catumasiniyati pacchimakattikapunnamayam. Sa hi kumudanam atthitaya
komudi, catunnam vassikanam masanam pariyosanatta ‘“‘catumasini’’ti vuccati. Tada
hi kumudani supupphitani honti, tasma kumudanam samuho, kumudani eva va
komuda, te ettha atthiti ““komudi’’ti vuccati, kumudavatiti vuttam hoti. Sesamettha
uttanameva.

Patissavadukkatapattikathavannana nitthita.

Vassupanayikakkhandhakavannana nitthita.
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